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B cTtaTbe paccmatpuBaloTcsi pesdynbTaThl CEMaHTUYECKOrO aHanv3a utanbsHCKOro anmnpokcumartopa "quasi’ u psga ero
CWHOHVMMOB B acrnekTte 3HayeHusl UCTMHHOCTWU. [od TepMUHOM "annpokcumaTtop" B TEKCTe MOHUMATCH Te SA3bIKOBble
€[VHWLbI, KOTOpblE HE3ABMCMMO OT rpamMmMaTM4ecKoro 3HayeHus nepegaroT OLEHKY rOBOPSILLMM ONUCHIBAEMON CUTyauumn
KaKk He COOTBETCTBYIOLLEN 3a4aHHOM MM HOMUHauMW. AHanu3 BbIMOMHEH B pamkax MeTogonornm MockoBcKon
cemaHTnyeckon wkonbel (MCLU). CxoacteBa M pasnuuus CUHOHMMOB MOALAIOTCA MPOBEPKE WX B3aUMO3aMEHSIEMOCTbIO.
Ona aHanusa nogbwpanucb NpuMepbl M3 3MEKTPOHHOTO Kopryca MMCbMEHHOro uTanbsiHckoro sidblka CORIS/CODIS
BonoHckoro yHuBepcuteTa 1 13 nUYHOro koprnyca aBTopa. Kopnyc aBTopa npeacTtaBnsieT coboi BbIGOpKY M3 NATUCOT
ABeHaguaTv nuTepaTypHbIX npom3seaeHuin XX Beka cTa LeCTn aBTOpOB.
Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/36.html

McTouHuk
dunonormyeckme Hayku. Bonpochbl Teopuu v NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2015. Ne 11(53): B 3-x u. Y. I. C. 142-144. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caviTe nagatenscTaa: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/36.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/36.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/36.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/11-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

142 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

Cnucok numepamypol

1. Bab6aeBa A. A. A 30pu 3aech THxue — GuabM ¢ Oonbio B cepaue [dnexrponusiii pecype]. URL: http://www.nashfilm.ru/
sovietkino/7.html (mata o6pamenus: 29.07.2015).

2. 3apenxas A. H. OcoGeHHOCTH peann3anuy MoJTeKCTa B KHHOIUCKypcee // BectHnk YenssOMHCKOTO TOCyAapCTBEHHOTO YHH-
Bepcurera. 2008. Ne 16 (117). C. 70-74.

3. Jlorman IO. M. CemuoTHKa KMHO U ITpo0ieMa KuHodcTeTuku. Tammun: D3ctu Paamar, 1973. 92 c.

4. Pocroukmii C. . A 30pu 31echk tuxue [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?v=QpvwJFnXC E
(mata ob6parmenus: 29.07.2015).

5. Tep-Munacona C. I'. fI3bIK 1 MEeXKKY/IbTYPHAsE KOMMYHHUKaIUsA: yaeOHOe mocobue. M.: CioBo, 2008. 264 c.

6. Rostotsky S. I. The Downs Here are Quite [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.youtube.com/watch?v=jRaS-LszjIw
(mata obOpammenus: 29.07.2015).

THE FILM BY S. I. ROSTOTSKY “THE DAWNS HERE ARE QUIET”
IN THE ENGLISH CULTURAL SPACE

Mamonova Elena Yur'evna, Ph. D. in Philology
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The article discovers the linguistic aspect of transposition of the film “The Dawns Here are Quiet” into the English cultural space.
Comparison of the original and translated film versions is made at the prosodic, grammatical, lexical and intertextual levels.
At each of the levels the author identifies the cases of linguistic and cultural conflicts of the original and translation, reveals their
reasons and evaluates their importance while perceiving the film in English.
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YK 811.131
Duj10J10ru4ecKue HayKu

B cmamve paccmampueaiomcsi pe3yibmanmvl CEMAHMUYECK020 AHANU3A UMATbAHCKO20 ANNPOKCUMAMOPA «GUASL»
U psida e20 CUHOHUMOB 6 ACNeKme 3Havenust ucmunHocmu. I1o0 mepmMuHoOM «annpoKcumMamopy @ mexkcme HOHUMAIOm-
Csl me SI3bIKOGble eOUHUYBL, KOMOPble HEe3A6UCUMO 0N SDAMMAMUYECKO20 3HAYEHUs] NepeOaiom OYEHKY 2080DSIUUM
ONUCHIBAEMOU CUMYAYUU KAK HE COOMBEMCMBYIouel 3a0aHHOU UM HOMUHAYUY. AHAIU3 BLINOTHEH 8 PAMKAX MEMOO0-
noeuu Mockoeckou cemanmuyeckotl wikoavt (MCLL). Cxodcmea u pasnuuust CUHOHUMOG HOOOAIOMCS NPOBEPKe UX 634~
UMO3AMEHsIeMOCmbl0. [ aHau3a nooodUpanucs npumepbl U3 J1eKmpOHHO20 KOPNYCAd NUCbMEHHO20 UMANbAHCKO2O
sizvika CORIS/CODIS Bononckoeo yHusepcumema u uz iuyHo2o kopnyca asmopa. Kopnyc asmopa npedcmasisiem co-
001l 66100PKY U3 NAMUCOM 08eHAOYamU IumepamypHuix npouszsedenuti XX eexa cma uiecmu asmopoas.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: UTANBIHCKUN SI3BIK; allIPOKCHMANHs; allpPOKCHMATOp; CHHOHHWMBI; MPEAEN; WCTHH-
HOCTHOE 3HAUCHHUE; quasi, pressoché; poco meno, a momenti;, per poco non.

Mepkantuaun CumoHna
Mockogckuii 20poOcKoll nedazocudecKuti yHusepcumem
simona.mercantini@gmail.com

HNCTUHHOCTHOE 3HAYEHUE UTAJIBSAHCKOI'O
AIIITPOKCAMATOPA QUASI M ETO CHHOHUMOB®

Beenenne

WranpsHCKOE CIOBO quasi UMEET JABE I'paMMaTHYECKHX (YHKLIHMH: NMPEUMYILIECTBEHHO OHO YIOTpeOIIsieTcsl KaKk
Hapedue, a B CPaBHUTEINIbHBIX IPEATIOKEHUSIX MOXKET BBICTYIATh B KauecTBe co03a. C TOUKU 3peHHs CEeMaHTHUECKOTrO
aHaJM3a TO CJIOBO MPHHAUIEKUT K KIACCy allPOKCHMATOPOB U UMEET CIIeyIOlIee TOJIKOBaHHE, O0IEee C PYCCKUM
CIIOBOM noumu: quasi P ‘uMeronas MecTo cuTyanust oiuska K P, ecim Obl 3JIeMEHTOB MM CBOMCTB cuTyauuu P 0110
HeMHoT0 OotbIe, To 66110 OBI P [2, ¢. 812].

10. [I. AnipecsiH nennT CHHOHUMBI Ha TPU KaTETOPHH: TOYHBIE CHHOHUMBI, HSTOYHBIE CHHOHMMBI 1 aHainory. 1o mo-
BOJIy pa3/Inuus MEXIy TOUYHBIMH W HETOYHBIMU OH MUMIET: «MBI TOBOPHM O TOYHBIX CHHOHMMAX, €CJIM TOJIKOBAHUS
JIBYX CIJIOB TIOJIHOCTBIO COBIAJAIOT, U O HETOYHBIX CHHOHMMAaX, WM KBa3HCHHOHMMAX, €CIIM OHU UMEIOT OOJBIIYIO
o6mryto gacte» [1, ¢. 218-220]. CormacHo 3Tomy ompeneneruio 0. JI. AnpecsHa 1 Ha OCHOBAaHMH HAIIIETO aHAN3a,
MBI OyZeM Ha3bIBaTh TOYHBIMH CHHOHMMAaMH KJIIOYEBOTO CIIOBAa quasi CIEAYIOIIUE JICKCEMBL: pOCO Meno — Yymo
Menvute, pressoché — oxono, noumu umo, a momenti — uyms Ju He ¥ per poco non — 4yme au He. Ha HUX Takxe pac-
MIPOCTPAHSIETCS] CEMAaHTHYECKOE TOIKOBAaHHUE CIIOBA quasi.

© Mepxkantunu C., 2015
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OO01ee 3HaUEHUE /ISl BCEX CIIOBOYIOTPEOICHHUI quasi M ero CHHOHUMOB — KOJINYeCTBEHHAsI XapaKTePUCTHKA Yero-
m60. OHa NPEUMYLIECTBEHHO YKa3blBaeT Ha OJIM30CTh CTENEHM HEKOTOPOrO CBOWCTBA CHUTYallMM K IIPEAEIy
(il serbatoio é quasi <poco meno che, pressoché> pieno — benzobax noumu noJiow), Ha HEMOJHOTY cBoiicTBa (il serbatoio
€ quasi pieno 3HAYUT H TO, YTO OEH300aK ‘HE TOJNOH’), HA HEMOIHOTY HEKOTOPOTo KonudecTBa (quasi <poco meno di,
pressoché> 8 milioni di utenti — noumu 8 MuLIUOHO8 3pumeneil) WIA MHOXeCTBA (i posti erano quasi <pressoché> tutti
occupati — mecma OvLiu noumu éce 3ansamol). OIHAKO MMOMAMO KOJMYECTBEHHOTO (OCHOBHOTO) 3HAYCHUS quUAS BKITIO-
YaeT B ce0s M JpyTrue CMBICTIOBBIE KOMIOHEHTHI. Tak, HalpuMep, TOBOPSIIIA MOYKET BBIPaXKaTh OIICHKY OIHCHIBAEMON
CHUTyaIii KaK HECOOTBETCTBYIOIICH 3aJaHHOH MM HOMHHAIIMU C TOYKH 3peHus KadecrBa: (1) Smisi di tormentarmi.
E dopo poco ero quasi contento [5]. | A nepecman myuums ceds. Yepes nekomopoe epems s 6vin noumu pao. Ilonpo0-
HOMY OITHCaHHIO KOJIMYECTBEHHOT'O U KaueCTBEHHOI'O 3HAYEHHH IIOCBSILEHBI HAILM TIPEABbIAyIHe myonuKanuu [3; 4].

Hacrosimas »xe cTaThsi MOCBSIIEHA ONKMCAHWI0 MCTHHHOCTHOTO 3HAYEHHMs alllpOKCHMATOpa quasi U ero CHHO-
HUMOB. TakuM 00pa3oMm, KIIOUYEBBIM B JAHHON paboTe SIBISETCS BOMPOC O TOM, KaK quasi XapaKTepu3yeT CIelyro-
LIYIO 32 HUIM HOMUHAILIMIO C TOYKH 3PEHHSl €€ COOTBETCTBHUS PEasbHOM CUTyalWu: SBISETCS JU P UCTUHHBIM WK
JIO)KHBIM, €CJTM TOBOPALIMK yroTpeOisieT coueTanue quasi P? ViccnenoBaHue MHTEpeCyIOIEH HAC JIEKCEMBI B JIaH-
HOM 3HAa4YEeHUH, KaK U B MPEJBLAYLINX CIIydasiX, IPOBOAUTCS MOCPEACTBOM BBIICJICHHSI CEMAaHTUUECKHX TPUMHUTHUBOB,
aHaJIM3a COYETaeMOCTH U CPAaBHEHUsI C CHHOHHUMaMHU poco meno che, pressoché, a momenti u per poco non.

HcTunHOCTHOE 3HAYEHUE ANMPOKCHMATOPOB

A. BexxOurkas mpejpiaraet Ba TOJIKOBAHHUS JIEKCEMBI almost — aHTIIMHCKOTO aHaJoTa quasi.

Almost; «X»: if I said «X» it would not be more than a little different from what is true.

Almost, «X»: if something happened that wouldn’t have been more than a little different from what happened,
it would be true to say «X» [12, p. 606].

OTH N1Ba TOJKOBAaHHS, OYEBHIHO OCHOBAaHHBIC Ha KpUTepur ucTUHHOCTH (What is true, it would be true), pazmu-
YaroT JBa TUMA MPEJJIOKCHHIA.

Quasi;. TlepBoe TONKOBaHWE OTHOCHUTCS K NMpeJIOXKEHUsIM Thna: (2) Ingrassato e ormai quasi <poco meno che,
pressoché> calvo [10, p. 65]. / Torcmutii u yoce noumu avicoii. Takoe TOIKOBaHUE quasi paclpoOCTPaHIETCs HA CH-
HOHUMBI poco meno che v pressoché 1 OTHOCHUTCS UCKITIOYUTEIBHO K cBOHicTBaM u coctostausaM. Cp. (3) Ora quasi
mi vergognavo delle mie lazzaronate [11, p. 57]. / A ceiiuac noumu cmecHsacs c60UX XyAUSAHCKUX HOCMYNKOG.

311ech anmpoKCUMAaTop He YCTaHABJIMBAET CYIECTBEHHOE passinuue Mexxay P u quasi P. [Toumu avicolil — avicolil:
B JJAHHOM IIpUMepe, eCly Obl TOBOPSIIIUI CKa3all J1biChbitl, OH ObLI OBl COBCEM HEAAJEKO OT UCTHUHBI. YTNOTpebieHne
quasi MUIIb TTO3BOJIAET O0Jiee TOYHO 0OPHCOBATh PEATBLHYIO CUTYAIIHIO.

Quasiy. Mraue 06CTONT A0 TSl BTOPOTO TOJNKOBAHHMS, KOTOPOE MOKHO MPOMIITIOCTPUPOBATH MIPEIIOKESHHSIMH
tuna: (4) Con una pietra quasi <per poco non, a momenti> uccise Eloi [6, p. 30]. / Ou uymos ne youn Dnou kammem.
3TO TOJIKOBAaHUE quasi paCIIPOCTPAHAETCS HA CHHOHUMEBI per poco non i a momenti.

31ech anmpoKCUMaTop YKa3bIBaeT Ha CYIIECTBEHHOE pa3idue Mexay P u quasi P. B naHHOM cirydae pedpb He HIeT
T 00 YTOYHEHUH, TaK KaK MPH OMYIIEHUH OIIepaTopa quasi peaiokeHne IPEBPAaTIIIOCH OBl B SIBHYIO JIOXKB. TakuM
00pa3oM, JaHHas TPYINa ammpoOKCHMATOPOB IMPEXIe BCETO yKa3bIBAaeT HA TO, UYTO CHUTyalus P He mcTHHHA. OTH
SIMHUIIBI TPEUMYIIECTBEHHO COYETAIOTCS C AedCTBHAMHU U MPOLIECCAMHU.

C noMOIIBI0 aNIPOKCUMATOPOB 3TOM TPYMIBI BBIpaXKaeTCs TaKkKe 3HaYeHUE ‘He:kesaTeabHocTH’. CabaTnHU
(Sabatini) xapakTepu3yeT €ro Kak 3Ha4CHUE «PHCKa, KOTOPOTO YAaaoch n3bexkath» («un rischio sfiorato») [9]. Do
HaOJII0ZICHUE MOATBEPXKAACTCS TeM (AaKTOM, UTO JUIsl JaHHBIX €AWHMIl XapaKTepHO COYETaHHE C IJIarojlaMy TaKHX
cemantuueckux monei kak CMEPTbD, IIPECTYIIHOCTbD, BOJIE3HbB, BOJIb, ITOJIOMKA: svenire — nooams
6 0OMopok, mettersi a piangere / a urlare — 3aniakamv/3axpuiames, prendersi a botte — Oopamucs, inciampare/cadere —
HaMuIKamvCs/naoams u T.1.

Ha 54 cnoBoymotpebnenus a momenti B kopmyce CORIS/CODIS nmpuxonutest 27 cirydaeB cOYeTaeMOCTH C Tia-
TOJIaMH, BRIPQXKAIOIIMMHU HEXXeTaTelbHbIe cOOBITHS; Ha 377 clIoBOynoTpeOsieHu per poco non — 272, T.e. TIOYTH
TPH YETBEPTH BCEX CIIOBOYIOTpeOIeHHUI [5].

TeMm He MeHee, MBI CUHTAeM, YTO CMBICTIOBOM KOMIIOHEHT ‘HEXeJIaTeIbHOCTh COICPKUTCS B 3HAYCHHH JTUX all-
MIPOKCHMATOPOB HE TOJBKO B KOHTEKCTAX, I KOTOPBIX BEChMa 3HAYHNM AIIEMEHT OTPHUIIaTeIBHBIX AMOIINH, HO U BO BCEX
TpUMepax, TAe TeM WIH WHBIM 00pa3oM OTpakaeTcsl OLIEHKA TOBOPSIIIM OITMCHIBACMON CHTYallMH KaK “Upe3MepHOI’,
Kak B ciemyrouieM npumepe: (5) Mimi usci che si capiva che gli veniva da ballare per la contentezza. «A momenti
le baciava la manoy disse con disprezzo Fazio [7, p. 119]. / Mumu eviwen, u no e2o nosedenuto 6wi10 8UOHO, YMO emy
Xomenoce manyesams om padocmu. « O yoice 4ymb pYKy 6aM He Yerosany, — ¢ npenedpesicenuem 3asneun Payuo.

B npumepe (5) roBopsmuii KOMMEHTHpYET Habmroaemoe feiicTBue: MuMH B3sUT pyKy CBOETO HadallbHUKA, XOTElN
TOLIEJIOBaTh, HO HE IOLENOBAN. 3JIeECh a momenti yKa3plBaeT Ha JNEeHCTBUE (LEJOBaTh PYKY), KOTOPOE B APYTUX KOH-
TeKCTax MOIJIO Obl BBIpXaTh YBAKEHHE WM MPUBSI3aHHOCTb, T.€. BIIOJHE MOJIOXKHUTEIbHBIC YyBCTBa. [ OBOpSIIMI HC-
TMOJIB3YeT AIMPOKCUMATOP & momenti, TIOCKOJIbKY CUUTAET, YTO B JIJAHHOM Cllydae Takoe AeicTBHe ObUIO Obl HEYMECT-
HO, ¥ TIOJIOKUTEIIBHO CMOTPUT Ha TO, YTO OHO He OBLIO COBepIeHO. [1o ero MHEHHIO, Mmomenyii 31ech ObIT OBl BRIpaXke-
HHUEM TIOBEJICHHUS, CKOPEE TIOPUIIAEMOT0 (CAaMOYHHIIKCHUS WM 3aMCKUBAHNS ), HEXKEITH TIOJIOKUTENEHOTO (YBaXKCHUS).

B crygasx, koraa anmpoKCUMAaTOPHL a momenti U per poco HON COYETAIOTCS CO CJIOBAMH, BRIPAYKAFOIIUMHU TIOJIO-
JKUTETbHBIC 3MOIMH, OHU BCETNa YKa3bIBalOT HA MPOHUK) CO CTOPOHBI roBopsmiero: (6) Peppone sparava mance
da miliardario e la moglie di Peppone, quando una signora elegante le guardo la volpe, a momenti <quasi, per poco
non> scoppiava di gioia [8, p. 560]. / [lennone pazoasan 6oavuiue waegvle Kak MULIUApOep, a e20 HeeHd 0OHAHICObI
Yyme He JONHYAA OM PAOOCMU, KO20d dJIe2AHMHASA 0aMa 832IAHYIA HA ee JUCHIO Uly0Y.
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Peus uzer o AByX OCIHBIX JIFOISIX, KOTOPBIC BHE3amHO pa3dorarenu. C OJHON CTOPOHBI, alllPOKCHMATOP B 3HA-
YEHUH ‘He MpaBja, yTo P’ cMsryaer upeamepHyro peakuuio pagoctu. C apyroi CTOpoHbl, EPEIACTCS U UPOHUS aB-
Topa. Takum oOpa3om, 3/1eCh TOXKE MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT ‘XOPOIIO, 9TO He P’, CBHIETEILCTBYIONINI O 3HAYE-
HUU HEXKEIATEIbHOCTH.

[pu rmaronax MEeHTAIBHBIX AeHCTBUI (ricordarsi — ecnomHums, dimenticarsi — 3a0bims, riconoscere — y3Hams 1 1p.),
IIOMUMO 3Ha4€HUH HCTUHHOCTH U HEXEJATEIIbHOCTH, allPOKCUMATOPbI 3TOM IpyNIbl yKa3blBalOT HA 3HAUEHUE HM3-
MEeHEHHs] BO BpeMeHH: B MOMeHT T; HoMuHanus ObUTa BEpHA, a B MOMEHT T, yXe He BepHa (T.e. He COOTBETCTBYET
pearbHON CUTYaIlH — HCXO0Ty coObITHA). PaccMoTpuM mpumep ¢ riaarosioM riconoscere — y3uamo: (7) Don Camillo
incontro Peppone. Quasi <per poco, a momenti>non lo riconosceva perché piovigginava e Peppone era imbacuccato
[Ibidem, p. 1401]. / [Jon Kamunro ecmpemun Ilennone. On edea eco y3uan, max Kax uiei mMeaxuii 0024cob u Ilennowne
ObLI 3aKYMAH ¢ HO2 00 20JI06bL.

B npumepe (7) annpokcuMaTop yKa3bIBaeT OJHOBPEMEHHO Ha TPH Pa3HBIX 3HAYCHUS: C OJIHOW CTOPOHBI, B HETO
BXOJIUT 3HAYCHHUC HEXKEIATCIBHOCTH (HECKOJIBKO YAMBHUTEIEHO HE Y3HATH CTApOro Apyra); ¢ APYrod CTOPOHEI, TO-
BOPSILKN YKa3bIBa€T Ha pa3HUILy, KOTOPasi OTIMYAET CUTYalui0 P OT MCTUHHOTO MOJOKEHUs Belllel, TaKk Kak B pe-
3ynbraTte 1oH KaMuiio y3HaeT Ipyra; HakOHeL, OH yKa3bIBaeT 3/IeCh U HAa BPEMEHHOE 3Ha4eHHUe, Tak Kak B onpeje-
JICHHOW BPEMEHHOM TOYKE pa3BUTHS JEHCTBUS WMJIM Ipoliecca, Ha HEOOJNBIION MPOMEXYTOK BPEMEHH CUTyalus
quasi P 6pu1a paBHa cuTyanuu P.

BrIiBOaBI

Hrak, B KOHTEKCTaX allIPOKCUMALIMK CO 3HAYEHUEM UCTUHHOCTH MBI BBIJCJINUIIN TPU IpU3HAKA IS quasi P:

1) ‘6musko kx P, HO He P’

2) ‘xopomro, 9to HE P’;

3) ‘BT,P,aB T,ne P’

KiroueBbIM (pakTOpOM, BIHMSIONMM HA aKTYaJIH3alUI0 UCTUHHOCTHOTO 3HAUCHUS JICKCEMBI quasi U ¢ CHHOHH-
MOB, OKa3bIBA€TCSI €€ COYETAeMOCTb.

[epBbIit pU3HAK XapaKTEPEH IS JIEKCEMBI quasi, KOTJ]a OHA CHHOHUMUYHA poco meno che U pressoché u code-
TaeTCsl CO CBOMCTBAMU U COCTOSIHUSIMHU.

Bropoii u TpeTuil npU3HAKKU COAEPKATCs B JIEKCEME quasi, KOrjja OHa CHHOHUMHUYHA per poco non U a momenti
U XapaKTepU3yeT ACHCTBUSI U IPOLIECCHI.
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THE TRUE MEANING OF AN ITALIAN APPROXIMATOR QUASI AND ITS SYNONYMS

Merkantini Simona
Moscow City Teacher Training University
simona.mercantini@gmail.com

The article examines the results of a semantic analysis of an Italian approximator «quasi» and a number of its synonyms
in the aspect of the meaning of truth. By the term “approximator” those language units in the text are understood, which irrespec-
tive of a grammatical meaning transmit evaluation of a described situation to speakers as of not corresponding nomination given
to them. The analysis is done in the framework of the methodology of the Moscow Semantic School (MSS). Similarities and differ-
ences of synonyms respond to testing by their interchangeability. For the analysis the examples have been chosen from the electronic
corpus of the written Italian language CORIS/CODIS of the Bologna University and from the personal author’s corpus. The author’s
corpus consists of sample from five hundred and twelve literary works of the XX century by a hundred and six writers.

Key words and phrases: the Italian language; approximation; approximator; synonyms; limit; true meaning; quasi, pressoché;
poco meno; a momenti; per poco non.


mailto:simona.mercantini@gmail.com

